ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹೀಠಿಕೆ 


ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವಾದ ಮೈ ನಮಸ್ಗೆ e 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಯಸ್ತು ಶ್ವಿಗಳನ್ನೂ ಶೈ 
ಯೆಲ್ರಿ ಹೇಳಿವೆ. 


5ಸರಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಯೋಗಿಸುವರು ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ತೀವತಿ 


ಪರಂ ಪಿತ್ರ್ಯಮುದೀರತಾಂ ; 
ಉತ್ತರೇಣ ತು ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ಮಶಾನೇ ಕರ್ಮ ಶಂಸತಿ | 
ಸಿತೃದೇವಾಸುರಾಣಾಂ ಚ ಅಭವನ್ನಗ್ನಯಸ್ತ್ರ ಯಃ; | 
ಹವ್ಯಕವ್ಯನಹೌ ಚೋಭೌ ಸಹರಕ್ಟಾಶ್ಚ ನಾಮ ಯಃ | 
ತತ್ರ ಮೈನಮಿತಿ ತ್ವೇತತ್ಕವೈವಾಹನಸಂಸ್ತುತಿಃ ( 
ಇತರಾಣಿ ತು ದೈವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿರ್ನಾಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ ಚ | 


ಉದೀರತಾಂ (೧೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೇ (೧೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತ) ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಶಶಾಸ 
ಈ ಅಸರಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕವ್ಯವಾಹೆ 


ರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಳು ಮೂರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 


ಪಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಪರಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವ 


ಏಿಶ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಅಗ್ನಿ] ಗೆ ಹವ್ಯವಾಹನನೆಂದೂ, ನಿತ್ಯಕರ್ಮ 


ಡ್‌ ದೂ ರಾಕ್ಷನಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಕಾಪಾ 


x ಪ್ರಭೇದಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಕೃತ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಸರಕರ್ಮದೆ 
ನಿವರಣೆ ಇರುವುದರಿಂದ ತವ್ಯವಾಹೆನನೆಂಬ ಸ ಸ್ತುತಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ. ಮೈನಮಗ್ನ್ಲೇ ಎಂಬ 


ಯೂ ಇತ ವೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯೊ ಇರುವುದು. ಕೆಲವುಕಡಿ 


ತಿ 
ಸ 
ಕ್ರವ್ಯಾದ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಸುವುದು ಶ್ರವ್ಯ ಎಂದರೆ ಮಾಂಸವು, ಕ್ರವ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ತರಪ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಮ ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಎರಡು ತೆರಹೆವೂ ಕಂಡು 
ಗಲು ದಹನವೇ ಸಂ 
ಸ್ಕಿ, ಶಿಶುಗಳು ಮತ್ತು 


ದಗ್ಗರಾಡ ವಿತೈಗಳು ಮತ್ತು 


೩೪). ಮ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 


ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರು 
ಮೂಲಕ, ಮನುಷ್ಯರು ಹೋಗುತ್ತಾ 1 
ಷರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ (ಅ. ವೆ ೧-೧೨೦-೧) ಮೊದಲು ಮೃತನ ದೇಹನನ 
ಅನಂತರ ಸಜ್ಜೀವಿಗಳ ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ (ಅ, ವೇ. ೧೮೩೩-೭೧). ಶವಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ಅನ್ನಿಯು 
(ಸ್ರವ್ಯಾದ್ರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನನು (೧೦-೧೬೯). ತನ್ನೆ ಭಾಗವಾದ 


ಅಜನನ್ನು ಡೆಪಸ್ತಿ ದೇಹವನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ (೧೦-೧೬-೪). ಕರ್ಮಮಾಡುವಾಗು. 


ಆಥವಾ ಅಜವನ್ನು ಬಳಿಕೆ 
ಆಥವಾ ಅಜವನ್ನು ಬಲಿಕೆ- 


ಜೀಪೆಕ್ಕೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಪಕ್ಟಿ, ವೆ 
ಣಿ 


ಕ್ಷಿ ಮೃಗ್ಯ' ಇರುವೆ, ಅಥವಾ ಹಾವಿ 
ಹಿಂದ ಆಗಿರಬಹುದಾದ ಗಾಯಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸಬೇಕೆಂಡು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮರಿಗೆ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ 


೯ನೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦೧೬-೬). 


ಮೃತಾತ್ಮನು ಧೂಮಶೊಡಕೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂದು ನಂಬಿಕೆ (ಆ. ಗೃ. 
ಅದು ಬಹೆಳೆ ದೂರದ ದಾರಿ; ಅಲ್ಲಿ ಪೂಷಣನು ರಕ್ಷಕನು ಮತ್ತು ಸವಿತೃವು ದಾರಿ ತೋರಿಸು 


155 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ ೧೩೩ 


ನವನು (೧೦-೧೭.೪),  ಮೆತೆವಾಡೆ ಅಜವು ಪಿತೃಗಳ ಸನಿಸಸಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆ ಹೋಗಿ ಮೃ ೃತಾತ್ಮನ ಅಗದೆನ 

ನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ; ಹೀಗೆ ತಾ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತ ಶೆಯನ್ನು ಹಾಡು, ಅನಂತರ, ಪಿತೃಗಳ ಸ್ನಾಸೆ 

ನಾಡೆ ಸರ್ಗ: 
ವ 


ಬೇಕು (ಅ, ಪೇ. ೯.೫-೧, ೩; ೮-೧-೮ನ್ನು ಹೋಲಿಸು) 


ಉಸಯೋಗವಾಗಲೆಂದು, ಮೃುತಜೀವನಿಗೆ, ಆಭರಣಗಳು ಮತ್ತು ವಸ್ತ್ರ 


ಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ ; ಪದ್ದತಿಯು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. (೧೮-೪-೩೧). ಅವನ ಸಕ್ತಿ ಮತ್ತ 


ಸುತ್ತಿ ದ್ವರೆಂಬುದೆಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ನೆಗಳಿವೆ. (೧೦-೧೮-೮, ೯). ಶವ 


hope ೧೦-೫೮8ೆಯ ಸೂಕ್ತ ಪೊರ್ತಿಯಾಗಿ, ಸತ್ತವನುತೆ 


ಬಿದ್ದಿಉವನನ ಜೀ ನ ಬುಡಕ್ಕೆ ಜಾರೆಂದು ಕರೆದಿವೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಜೀವನಿಗೆ ದೇಹಾಂತರ ಪ್ರಾಸ್ತಿ 
ಜುಂಟೆಂಬ ಆಧಾರವಿದ್ದಂಕೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಯಾಗವನ್ನು ನಿಹಿತರೀತಿ 


ಮೃತನಾಗಿ ಪುನಃ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿ ಮರಣಾಧೀನನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರಾಣ, ಆತ್ಮಾ, ಅಸು (ದೇಹೆಶಕ್ಷಿ ೧-೧೧೩-೧೬; ೧-೧೪೦-೮), ಮನಸ್ಸು 
ಶ್ರಯ ಮತ್ತು ಹೈದಯದನ್ಲಿರುವುದು; (೮-೮೯-೫), ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜೀವ 
ಡೆದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ - ಅಸು ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸು ಇದ್ದರೆ ಬದುಕು, 
2ಬದಿದ್ದೆರೆ ಸಾವು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅಸುನೀತಿ ಅಥವಾ ಅಸುನೀತ ಎಂಬುದು, ಮೃತರ ಜೀವಗಳನ್ನು 
8 ಲೋಶದಿಂದೆ ಊಧ್ಲ ರ್ಸಿರೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ದಾರಿಗೆ ಹೆಸರು (೧೦-೧೫-೪; ೧೦-೧೬-೨). 
ಸತ್ಯುಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಸು ಅಥವಾ ಮನಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗ' ಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸು 


ಶಿದಿಲ್ಲ; ಹಿತ, ಮಾತೃ, ಮೊದಲಾಡುವುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅತ್ಮವೆಂಬುದು ನೆರಳ 


ಂತಪ್ಲ; ಅದಕ್ಕೂ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ರವಿಶೆ. ಮನುಷ್ಯರು ದೇಹೆವನ್ನು ತೈಜಿಸಿಷ ಮೇಲೆಯೇ ಅವರಿಗೆ ಅಮರತ್ವ 


A ಲ್ಯ 

ಸ್ರಾಶ್ರಿ (ರ. ಬ್ರಾ. ೧2-೪-೩೯) ಯಾದರೂ, ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಕೋಕಗಳೂ ಪ್ರಾಕೃತನೇ ಆಡುದರಿಂದ್ಕ ಶವಕ್ಕೂ 

ಖಖ್ಯುಸ್ಥಾನನಿದೆ ಬೀರೆ ಲೋಕಗಳ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ದೇಹೆಕ್ಟೂ ಭಾಗವಿದೆ. (೧೦-೧೬೫ ಅ ನೇ. 
ಟ್ಟ 


2-5೬), ದೋಷಗಳು ಯಾವುವೂ ಇಲ್ಲವ (ಅ. ನೇ. ೬.೧೨೦-೩) ವೇಹೆವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾವೆ ಪಾರ್ಥಿವ 


(ಹೆನೆನ್ನುವುದು ಸಾಧುವಸ್ಯ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾಮಿಂದ ಪರಿಶೂತವಾದ ಬ ೬೬ನ್ನು evs ದೇಹೆ 
ಫವಾ ಈಚಿನ ಪೇಡಾಂತಿಗಳ " ಸೂಕ್ಷ್ಮದೇಹ ವೆನ್ನಬಹುದು. ಪಪನನಾದ ವೆ: 


ಹಿ ನಾಶವಾದಶ್ತಿ ಅಪಜೀ ಕಠಿಣವಾದ ತಕ್ಷಯೊದು ಹೇಳಿದೆ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧೧೬-೩೧೧; ೧೪.೬೯.೨೮); ಇದೆ 
ದ. ಶವಡೆ ಸ್ಥಾನವು ಎನ್ಟು ಮಹೆಕ್ತರವಾಮಜಿಂದು ತಿಳಿಯಬಹುದು. ೧೦.೧೬.೩ರಲ್ಲಿ ಮೃತನ ನೇತ್ರನನ; 


4 
ರ್ಕ ಸಮಾಪಕ್ಕೂ, ಶ್ವಾಸವನ್ನು ವಾಯುವಿನ ಪೌತ್ತಿರಕ್ಟೂ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಸ್ನಿಯು ಮೃ ತನನ್ನು 


ಖುಗ್ವೀದಸಂಹಿಶಾ 45; 


ರಳೋಕಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದ ಮೇಲೆ ಒಂದೊಂದು ಅಂಗವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಹೋಗು 
ತ್ತದೆ, ಎಂಬುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ತ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನ ವರ್ಣನೆಗನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಇದಿ), ಮೃತನ ಜೀವವು ನೀರು ಅಥವಾ 
೦ತರ ಪ್ರವೇಶದ ಪ್ರಾರಂಭರೆಕೆ. 


ನೇಛರಬಹುದು. ಅವೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ (೧೦. 
ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದಿದೆ ; 

ಪಿತೃಗಳು ಅನುಸರಿಸಿದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ (೧೦-೧೪-೭), ಮೃತರ ಜೀವವು ನಿತ್ಯ 
ತೇಜಸ್ಸಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ (೯.೧೧೩-೭) ; ಆಗ ದೇವಕಿಗಳಿಗೆ ಸಮವಾದ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ (ಅ, ವೇ. 
೧೧೨೧-೩೭) ರಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕಿಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ (ಅ. ವೇ. ೪.೩೪-೪) ಅಥವಾ ಭೂತಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಾಗ, 
ಅಗ್ನಿಯು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಮೇಲೆ (ವಾ. ಸೆ ೧೮-೫೨; ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮರುತದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ತೇಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಹಿತವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತು ಮಳೆ ಹನಿಗಳಿಂದ ತಂಪುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು, ಜೀವನು ತನ್ನ 
ಪುರಾತನ ರೂಪವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. (ಅ. ವೇ. ೧೮-೨-೨೧ರಿಂದ ೨೬) ಮತ್ತು ವೈಭವ ವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ, 
ಯಮನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಪಿತೃಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ 
(೧೦-೧೪-೮, ೧೦; ೧೦-೧೫೪-೪, ೫). ಈ ರೀತಿ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಮನೆಗೆ ವಾಪಸ್ಸು ಬರುವುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (ಅಸ್ತಂ ; ೧೦-೧೪-೮). ಯಮನು ಈತನನ್ನು ಸ್ವಕೀಯನೆಂದು ತಿಳಿದು (ಅ, ವೇ. ೧೮-೨-೩೭) ಅವನಿಗೂ 
ಒಂದು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ (೧೯-೧೪-೯). 


ಶತಪಥೆಚ್ರಾಹ್ಮಣದ ಪ್ರಕಾರ, ಮೃತರು ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟ್ಟು ಎರಡು ಬೆಂಕಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ 
ಹಾಡುಹೋಗುತ್ತಾರೆ ; ಆ ಬೆಂಕಿಗಳು ಕೆಟ್ಟ ಜೀವನನ್ನು ಸುಡುತ್ತನೆ ; ಉತ್ತಮರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು. 
ಬಿಡುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಮುಂಜಿ ಹೊರಟ ಉತ್ತಮ ಜೀವಗಳು ಪಿಶೈಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೋ ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೋ ಹಿಡಿದು ಮುಂಡೆ ಸಾಗುತ್ತಾರೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೯-೩-೨; ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ಪಡೆದಿರುವವರಿಗೆ ಎರಡು ದಾರಿಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಒಂದು ( ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ) 4 ಬ್ರಹ್ಮ ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು. ಎರಡನೆಯದು ಸ್ವರ್ಗದ ದಾರಿ. ತಮ್ಮ ಪೂಣ್ಯ ಕರ್ಮಗಳ ಫಲ 
ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ, ಈ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಿ: ದೆ ಬಂದ್ಳು ಪುನಃ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾರೆ. "ಆತ್ಮದ ಪರಿಚಯನೇ 
ಇಲ್ಲದವರು ದುರ್ಜೀವತೆಗಳ ಅಥವಾ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟರಾಗಿ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೇ ಜನ್ಮವೆತ್ತುತ್ತಾರೆ. 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ » 
ಉಡೀರತಾಮಿತಿ ಚತುರ್ದಶರ್ಚೆಂ ಸಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಉದೀರತಾಂ 
ಷಳೂನಾ ಶಂಖಃ ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಜಗತ್ಯೇಕಾದಶೀ | ಯಾಮಾಯನಾಃ ಪಕೀ ಪಂಚೇತಿ ವಚನಾದ್ಯಮಪುತ್ರಃ 
ಶಂಖಾಖ್ಯ ಬಹಿಃ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಇತ್ಯೇಷಾ ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ಟ್ರಿಷ್ಟುಭಾ | ಪಿತಕೋ ದೇನತಾ || ಗತಃ 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗಃ (| ಅಷ್ಟಕಾಯಾಮುದೀರತಾಮವರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಅಷ್ಟಾವೃಚೋ ಹೋಮಾರ್ಥಾಃ || 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸೆ ಇತ್ಯಷ್ಟಾಭಿರ್ಹುತ್ವಾ| ಆ. ಗೃ. ೨೪-೬1 ಇತಿ॥ 


453 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಕಾ [ಮಂ. ೧೦- ಅ. ೧ ಸೂ. ೧೫. 


ಮಹಾಪಿತೃ ಯಜ್ಞೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತ ಇತ್ಯೆಸ್ಯಾನುನಾಕ್ಯೋದೀರತಾಮಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪಿತರೋಂಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಯಮ ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸಃ | ಅ. ೨-೧೯ | ಇತಿ! ಆಗ್ನಿಮಾರುತೇ5- 
ಸ್ಕೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಮಾತಲೀ ಕನ್ಯೈರ್ಯಿಮೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾನುವರ 
ಉತ್ಪರಾಸಃ | ಅ. ೫-೨೦ | ಇತಿ | 
ಅನುವಾದವು--ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕವಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಡೆದಿನಾಲ್ಯು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಉದೀರತಾಂ ಷಳೂನಾ ಶಂಖ 
ಪಿತ್ರ್ಯಂ ಜಗತ್ಯೇಕಾದಶೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಯಾಮಾಯನಃ ಪರೇ ಪಂಚ ಎಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ (ಮುಂದಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನು ಖುಹಿಯು) ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಮನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಸತ್ತಾ? ಎಂಬ ೧೧ನೆಯು ಖುಕ್ತು ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ಹಕ್ಕುಗಳು 
ೆಂದಸ್ಥೆವ್ರ ; ಸಿತೃಗಳು ಪೇವತೆಯು ; ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಷ್ಟಕಾ ಎಂಬ 
ಉದೀರತಾನುವರೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 


ಸೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಡು ಅಶ್ವಲಾಯನಗೃಹೈಸೂತ್ರದ- ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸ ಇತ್ಯ- 
ಪ್ಟಾಭಿರ್ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೨-೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾ ಸಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಿತರಃ 
ಸೋಮವಂತಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷ ಶಿತೃಗಣವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉಡೀರತಾಂ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ 
ಹುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾ ುಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಖ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಪಿತಕೋಗ್ಲಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಯಮ 
«ರತಾಮನರ ಉತ್ಪರಾಸ॥ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉದೀರತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಶ್ಶನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತೆ 
ಸೂತ್ರಪೆ-ಮಾಕಲೀ ಕನ್ಶೈರ್ಯನೋ ಅಂಗಿರೋಭಿರುದೀರತಾಮವರ ಕಉತ್ಸರಾಸಃ 'ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಡೆ 
ಜಿ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. » 


ಸೂಕ್ತ ೧೫ 
ನುಂಡಲ೧೦ ॥ ಅನುಪಾಕ೧8 ಸೂಕ್ತ೧೫ 4 
ಅಷ್ಟಕ ೭ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೮, ೧೯೬ 
ಸೂಕ್ತದನ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯಿ ೧೪ ॥ 
ಯುಷಿಃ--ಶಂಬೋ ಯಾಮಾಯನಃ 
ತರಃ ॥ 
» ೧೨-೧೪) ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೧೧ ಜಗತೀ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ » 
| | | [| | [| 
ಉದೀರಕಾಮವರೆ ಉತ್ಪರಾಸ ಉನ್ಮಥ್ಯವರಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ । 
ಟೆ ಟೆ ಟಿ 
ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕಾ ಯತಜ್ಜಾಸ್ತೇ ನೂಟವಂತು ಪಿತರೋ 


ಹನೇಷು ॥೧॥ 


ಅ,೭.ಆ,೬.ವೃ ೧೭] 


೩09 


1 ಸದಸಾಶ ॥ 


| |’ 1 
ಉತ್‌! ಈರತಾಂ, ಅವರೇ | ಉರ್ಪ | ಸೊಸ | ಉತ್‌ : ಮಧ್ಯಮಾಃ ' ಪಿತರಃ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಟಿ || 
ಅಸುಂ। ಯೇ! ಈಮುಃ | ಅವೃಕಾಃ | ಚುತಂಜ್ಞಾಃ | ತೇ! ನ81 ಅವಂತು | ಪಿಶರಃ | ಹಜೇಷು ॥ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 4 


ತ್ರಿವಿಧಾಃ ಪಿತರ ಉತ್ತಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಅಧಮಾಶ್ಹೇತಿ] ಯಥಾವಿಧಂ ಶ್ರೌತಂ ಕರ್ಮಾನು- 
ಷಾಯ ಸಿತೃತ್ವೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉತ್ತಮಾಃ | ಸ್ಮಾರ್ತೆಕರ್ಮಮಾತ್ರಪರಾ ಮಧ್ಯಮಾಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಕೈಶ್ಚಿತ್ಸಂ- 
ಸ್ವಾರೈರ್ವಿಕಲಾ ಅಧಮಾಃ | ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಮಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿವಗ್ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರ 
ಅಮ್ನಾತಃ | ತೇಷ್ಟವರೇ ಫಿಕೃಷ್ಟಾ ಉದೀರತಾಂ 1 ಉತ್ತಮಂ ಹವಿಃ ಪ್ರಾಪ್ನ್ನವಂತು | ಪರಾಸೆ ಉತ್ತಮಾ$ 
ಪಿತರ ಉಡೀರತಾಂ | ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಶ್ಹೋದೀರತಾಂ | ತೇ ಸರ್ನೇತಪ್ಯಸ್ಮೆದ್ವಿಷಯೇ ಸೋಮ್ಯಾಸಂ 
ಸೋಮ್ಯಾ ಅಸುಗ್ರಹಪರಾಃ ಸಂತು | ಯೇ ಪಿತರೋಜವೃಕಾ ವೃಕವದರಣ್ಯಶ್ವವಡಸ್ಮಾಸು ಹಿಂಸಾಮ- 
ಕುರ್ವಂತ ಯತಜ್ಞಾ ಅಸ್ಮದನುಷ್ಮಿತಂ ಯಜ್ಞಂ ಜಾನಂತೋಸುಮಸ್ಮತ್ಪಾ ಣನಿನಾಯುಃ ರಕ್ಷಿತುಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ತೇ ಪಿತರೋ ಹನೇಷ್ಟಸ್ಮದೀಯೇಷ್ಟ್ವಾಹ್ವಾನೇಷು ನೋತಸ್ಮಾನವಂತು ರಶ್ಷಂತು ॥ 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

ಅವಕೇ--ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರಬೇಶದಲ್ಲಿರುವ ನಿತೃಗಳು 1 ಉದೀರತಾಂ--ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ & 
ಪರಾಸಃ- ಉತ್ತಮ ಶೋಕದಲ್ಲಿರುವನರೂ | ಉತ್‌--ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ | ಮಧ್ಯಮಾಃ-- ಮಧ್ಯಮ: 
ಶೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ಪಿತರಃ ಉತ್‌ಸಿತೃಗೆಳೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ- ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆ 
ಬುಡ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿರಲಿ ] ಯೇ ಪಿತರಃ_ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು | ಅವೃಕಾಃತೋಳಗಳಂತೆ ಕ್ರೂರಗಳಲ್ಲಡನರಾ 
ಗಿಯೂ | ಯತಜ್ಞಾ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದೆವರಾಗಿಯೂ | ಅಸುಂ--ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು [1 
ಈಯುತರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿರುವರೋ | ತೇ ಅವರು | ನುನ: 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿನಲ್ಲಿ 


ನ್ನೂ | ಹವೇಷು--ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾಕಕಾಲ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕೆಳಗಿನ ಶೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಿತೃಗಳೂ ಉತ್ತಮಲೋಕವದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋತದೆಸ್ಲಿರುವವರೂ ನನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿರಲಿಿ ತೋಳಗಳುತೆ ಕ್ರೂರಿಗಳಲ್ಲ 
ದವರೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನರಿತವರೂ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿರುವವರೂ ಆದ ಆ ಪಿತೃಗಳು 
ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Let the lower, the upper, the intermediate Pitris, rise up, accepting 


the Soma libation : may those progenitors who) unlike wolves, acknowle~: 


460 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧೦. ಅ, ೧. ಸೂ. ೧೫ 


dging our offerings, have come to preserve our lives, protect us upon our 
invocations. A 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಉದೀರತಾನುವರ ಉದೀರತಾಂ ಪರ ಉದೀರತಾಂ ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಃ ಸೋಮ- 
ಸಂಪಾದಿನಸ್ತ್ರೇಸುಂ ಪ್ರಾಣಮಸ್ಚೀಯುರವೃಕಾ ಅಸನಿತ್ರಾಃ ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ವಾ ಯೆಜ್ಞಜ್ಞಾ 
ವಾತೇನ ಆಗಚ್ಛೆಂತು ಪಿತರೋ ಹ್ವಾನೇಷು ॥ 
(ನಿ. ೯) 
ಅವರೇ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪಿತೃಲೋಕದ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪಿತೃಗಳೂ ಪರಾಸ$ 
ಡ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ಪಿತೃಗಳೂ, ಮಧ್ಯಮಾಃ- -ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನರಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಪಿತೃಗಳೂ 
ಸೋಮ್ಯಾಸ!ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಿದೆನರೂ, 
ಯಾರು |ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಬಂದಿರುವರೋ ಅವರೂ ಯಾರಿಗೂ ಯಾನವಿಥವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡದಿರುವನಕ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲದವರೂ ಎಂದರೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುನವರೂ ಸತ್ಯ ಅಥನಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದವರೂ ಆಡ ಯಾವ ಯಾವ ಸಿತೃಗಳಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆಹ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ. 
ಆಹ್ವಾನದಿಂದ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಅವೃಕಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ವೃಕಃ ಎಂದರೆ ಶೋಳವು. ತೋಳದ ಸ್ವಭಾವವು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ನುನುಷ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರ್ಕು ದುಷ್ಟರು ಎಂದರ್ಥವಾಗು 
ವುಡು. ಅವೃಕಾಃ ಎಂದರೆ ವೃಕರಲ್ಲದವರು, ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರು, ಸಜ್ಜನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಸಮಿತ್ರಾಃ--ಮಿತ್ರನೆಂದಕ್ಕೆ ಸ್ನೇಹಿತ ಹಿತಕಾರಿ ಎಂದು. ಅಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನಲ್ಲದವನು, ಶತ್ರುವು; 
ಆಸಮಿತ್ರ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಲ್ಲದವನು. ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನ ಹಿತಕಾರಿಯು ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು ಆದ್ದರಿಂದ ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ. 
ಅನಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಎರಡಾವರ್ಶಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಸೂಚಕ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿರು. 
ರಿಂ (Two negetives make one affirmative) ಶಬ್ದವು ಪೂರ್ವದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪಿತೃಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ನಿಧವೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಉತ್ತ ಮಾ ಮಧ್ಯಮಾ ಅಥಮಾಶ್ಚೇತಿ } 
ಹೇಗೆಂದರೆ. 

ಉತ್ತಮಾಃ--ಯಥಾವಿಧಂ ಶ್ರೌತಂ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾಯ ಪಿತೈತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಉತ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳಾಡ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದ ಫಲವಾಗಿ ಪಿತೃಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಪಡೆದವರು ವಿಶೃಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮರೆಂಡು. ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿದಾರೆ.. 


ಮಾಃ। ಉತ್ತಮ 


ಮಧ್ಯಮಾಃ--ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಪರಾ ಮಧ್ಯಮಾಃ | ಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ. ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಅರಾಧಿಸಿ ಆ ಪುಣ್ಯದಿಂದ ವಿತೃತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಪಿತೃಗಳು ಮಧ್ಯಮರು, 


ಹಕು ಅ ಹನ ಇ ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 491 


ಕೆಂಡು ಹೇಳಲ್ಲಡುವೆ 
'ಗ್ಲಿದೆಗ್ಬರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವರು, 
ುವ। 


ಈ ವಿಧವಾದ ನಿ: 
ನುಷ್ಠಾನಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆ 
ಸ್ಸಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಈ 


[if 
ಬ 
u 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


ಈಯುಃ । 


1 | I | 1 
ಯೇ ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸ್ಯಾ ನಿಷತ್ತಾ ಯೇ ನಾ ನೂನಂ ಸುವೃಜನಾಸು 
ನಿತು ॥೨॥ 


1 ಪೆಡೆಪಾಂ ॥ 
|, I -1 [ 
ಇದಂ | ಪಿತ್ಕನಭ್ಯಃ | ನಮಃ | ಅಸ್ತು | ಅದ್ಯ | ಯೇ | ಪೂರ್ವಾಸಃ | ಯೇ | ಉಸರಾಸಃ | ಈಯು | 


[| 1 ಶ್ರ | 
ಯೇ! ಪಾರ್ಥಿವೇ | ರಜಸಿ | ಆ | ನಿಂಸತ್ತಾಃ | ಯೇ | ವಾ! ನೂನಂ! ಸು5ವೃಜನಾಸು ! ವಿಕ್ಷು "೨೯ 


೩ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಹಾಪಿತೃ ಯಜ್ಞೇ ನಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದ ಇತ್ಯೆಸ್ಕೇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯ ಇತಿ ವ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕ್ಕಾ | 
ಸೂತ್ರಂತು ಪೂರ್ಪಮೇವೋದಾಹೃತಂ | ಆ, ೨-೧೯ 1 ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯ ಇತ್ಯೇಷಾ ಧಾಯ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ। ಆಹಂ ಪಿತ್ಮನ್ಹ್ರುವಿಡತ್ರಾ ಅನಿಶೀಡಂ ಪಿತೃಭ್ಫೋ ನಮೋ ಅಸ್ತ್ಯೃದ್ಯ ಸ್ವಾಮು್ಟೀಲಾಯನಿತಿ 
ಚೆತಸ್ಪಃ! ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ ॥ 

ಪೊರ್ನಾಸೋ ಯಜಮಾನೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಸೂರ್ಪಮುತ್ಪನ್ನಾ ಜ್ಯೇಸ್ಕಭ್ರಾತೃನಿಕಾನುಹಾದಯೋ 
ಯ ಈಯುಃ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಯೇ ಚಾನ್ಯ ಉಸರಾಸೋ ಯಜಮಾನಜನ್ಮನ ಉಪರ್ಯು- 


[S 
ಟು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ಮ. ೧೦. ಆ, ೧. ಸೂ 


ತ್ಪನ್ನಾಃ ಕನಿಷ್ಠಭ್ರಾತೃಸ್ವಪುತ್ರಾದಯೆ ಈಯುಃ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಯೇತಪ್ಯನ್ಯೇ ಪಾರ್ಥಿನೇ 
ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಿನಿ ರಜಸಿ ರಜೋಗುಣಕಾರ್ಯೆಸ್ಮಿನರ್ಮಣ್ಯಾ ನಿಸತ್ತಾ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕರ್ತುಮಾಗ- 
ತ್ಯೋಸನಿಷ್ಟಾಃ | ಯೇ ವಾ ಸೇಚಿದನ್ಯೇ ಬಂಧುವರ್ಗರೂಪಾಃ ಪಿಕೆರೋ ನಿಕ್ಷು ಬಂಧುರೂಪಾಸು 
ಪ್ರಜಾಸ್ವಾ ನಿಷತ್ತಾಃ ಶ್ರಾಡ್ಕಾದಿಸ್ತೀಕಾರಾಯಾಗತ್ಯೋಸಪನಿಷ್ಟಾಃ! ಕೀದೃಶೀಷು ವಿಕ್ಷು |! ಸುವೃಜನಾಸು | 
ವ್ಯಜ್ಯಕೇ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯತೇ ದಾರಿದ್ರ ಕಿಮಿನೇನೇತಿನೃ। ಜನಂ ಧನಂ | ಶೋಭನಂ ವೃಜನಂ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ 
ಸುವೃ! ಜನಾಃ | ತಾದೃಶೀಷು | ತ ುದ್ಮ್ಯ್ಯಾ ಶ್ರಾದ್ಧಾ ದಿಕರ್ಮಪರಾಸ್ತಿ ಸ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವೇಭ್ಯ ಉತ್ತೇಭ್ಯಃ 
ಪಿತೃಜ್ಯೋತಪ್ಯಾಸ್ಕಿನೈರ್ಮಣಜೇಡಂ ನಮೋಸ್ತು | ಅಯಮಾಹುತಿಪ್ರಪಾನಪೂರ್ನಕೋ ನಮಸ್ಕಾರೋ 
ಭವತು! 
॥ ಪುತಿಪಬಾರ್ಥ 8 

ಪೂನಾ್ಯಸೇ ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯರಾದ ಪಿತ್ಸ ಕೈನಿತಾಮಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 1 ಯೇಃ__ಯಾರು | ಹಯಂ 

ಪಿತೃಲೋಕನನ್ನು ಸೇರಿರುವರೋ | ಉಪರಾಸೆ8- ನಮಗಿಂತ ಕಿರಿಯವರಲ್ಲಿ 1 ಯೇ ಯಾರು ಮೃ ಪ್ರತಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದಿರುವರೋ : ಯೇ--ಯಾರು | ಸಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸಿ-- ಪಾರ್ಥಿನಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಹೆವಿಸ್ಸಿ? ಗಾಗಿ ಬಂಡು) 1 
ಆ ನಿಷತ್ತಾಃ--ಕುಳಿತಿರುವರೋ | ಯೇ ವಾ. ಉಳಿದ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು! ಸುವೃಜನಾ: ಇಸು ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 
ಮಂತರಾಡ | ವಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಕುಳಿತಿರುನಕೋ ಅಂತಹೆ | ಪಿಶೃಭ್ಯ8-- ಸಕಲ ಪಿತೃಗಳಿಗೂ | ಅದ್ಯ 


ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇದಂ ಸಮಃ ಈ ನಮಸ್ಕಾ ್ರರವು 1 ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. 


ಸ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯರಾದ ಸಿತ್ಯಪಿತಾಯೆಾಧಗಳ್ಲ ಯಾರು ಶಿತೃರೋಕವನ್ನು ಸೇರಿರುವರೋ, ನಮ 
ಗಿಂತ ಕಿರಿಯೆವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿಕುವರೋ, ಯಾರು ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬಂಡು 
ಶುಳಿತಿರುವರೋ, ಉಳಿಡ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಉತ್ತಮರಾದ ಧನವಂತರ ನಡುವೆ ಕುಳಿತಿರುವಕೋ ಆಂತಹ ಸಕಲ 
ಏಿತೃಗಳನ್ನೂ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 
Let this our adoration be to-day addressed to those Pitris our pre- 
decessors, to those our successors, who have departed (to the world of the 
manes) ; to those who are seated in the terrestrial sphere, to those who are 
present among opulent people. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು |! 
ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಇದ್ಬಿ ಯಲ್ಲಿ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದಃ ಎಂಬ ಗುಂಪಿನ ಪಿತೃಗಳನ್ನುತ್ನೀತಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಇದಂ ಪಿತ ತೃಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ 
ಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ. (ಅ. ೨-೧೯) ಆಗ್ನಿ: ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ; ಮಂತ್ರ 
ಫಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದಂ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ನಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಧಾಯ್ಯಾ ಸ್ರಿಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಶಿಸಭೇಕೆಂಡು. ಅಶ್ವಲಾಯಕಶ್ರೌತ 


ಸೂತ್ರದ -ಆಹಂ ಪಿತ್ಕನ್ನ್ಸುವಿದತ್ತಾ ಅವಿತ್ಸೀದಂ ಪಿತೃ ತೃಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅಸ್ತೃದ್ಯ ಸ್ವಾದುಸ್ಯಲಾಯನಿತಿ 
ಚತಸ್ರ್ರತಿ ಎಂಬ ಸೂ ಇತ್ರದ (ಎ. ೫-೨೦) ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುರು, 
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ಪೂರ್ವಾಸಃ ಯಜಮಾನೋತ್ಸಕ್ತೇ: ಪೂರ್ವನಮುತ್ತನ್ನಾ ಜೈೇಷ್ಠಭ್ರಾ 


ಭ್ರಾತೃ 
3 


ಪಿತಾಮಹಾಡಯಃ 1 
'ಸ್ಲಿನಲ್ಲಿ ತನಗಿಂತ 


ge 


ಖುಪರಾಸ--ಯಜಮಾನಜನ್ಮನ ಉಪರಿ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ ಕಠಿಷ್ಠಭಾತೃಸ್ವ: 
ದೆ ತಮ್ಮಂದಿರು ಮಕ್ತಳು ಮುಂತಾದವರು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ತನಗೆ ನೆ. 
'ಕಡಲ್ಲಿರುವವರು. 


ಪಾರ್ಥಿವೇ ರಜಸಿ ಆ ನಿಷತ್ತಾಃ-ಪೃಧಿವೀಸಂಬಂಧವಾದ ಈ ಭೂಲೋಕದ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಒಿತೃಯಜ್ಞ ವೆಸ್ಲಿ ಸನಿಃ ರ್ಥವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವವರು. 


ಯೇವನಾಸೂನಂ ಸುವೃಜನಾಸು ವಿಕ್ಷು- ನೇರವಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಶ್ರಾದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆ 


ಹೇಳಿದ ವಿಧವಿಧವಾದ ಪಿತೃ; ಗಳನ: 


8 ಸದಸಾಃ। 4 


| | I 
ಆ. ಅಹಂ! ಸಿತ್ತನ್‌ | ಸುಂವಿದತ್ರಾರ್‌ ! ಅವಿಕ್ಸಿ | ನಸಾತಂ| ಚ | ಏಿ5ಕ್ರಮಣಂ ee 


| [| al | | 
ಬರ್ಹಿತಸವ: | ಯೇ | ಸ್ವಧಯಾ | ಸುತಸ್ಯ | ಭಜಂತ | ವಿಶ್ವಃ । ತೇ! ಇಹ | ಆಗಮಿಷ್ಕಾಃ ! all 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 1 

ಅಹಂ ಯಜಮಾನಃ ಸುವಿಷತ್ರಾನ್‌ ಮದೀಯಾಂ ಭಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಮು ಜಾನತಃ ಸಿತ್ಯನಾನಿತ್ಸಿ [| 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಲಬ್ದವಾನಸ್ಸಿ! ನಿಷ್ಣೋರ್ವ್ಯಾಪಿನೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೆಪಾತು ಚ ವಿನಾಶಾಧಾವಂ ಜ ನಿಕ್ರ- 
ಮಣಂ ಚ ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರವೃತ್ತಿಂ ಚೆ ಲಬ್ಧವಾನಸ್ಮಿ ! ಯೇ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷದೋ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸೀದಂತಿ 
ತೆ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯರ್ನುಣ್ಯಾ ಗಮಿಷ್ಕಾಃ | ಅತಿಶೆಯೇನಾಗೆತಾಃ | ಆದರಪೂರ್ವಂ ಸಮಾಗತ್ಯ ಸ್ವಧಯಾ 
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ಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನೇನ ಸಹ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ ಸೋನುಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪಿತ್ವಃ ಸಿತರೋಪನ್ನಸೈ ಭಾಗಂ 
ಭಜಂತ |! ಸೇವಂತೇ |! ಉಪೆಯುಂಜತೇ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಹಂ ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು | ಸುವಿದತ್ರಾನ್‌ ನನ್ನ ಭಕ್ತ 
ಪಿತ್ಯನ್‌-ಹಿತೃಗಳನ್ನು | 
ಯಜ್ಞದ | ನಪಾತಂ--ನಾಶರಾಹಿತ್ಯೈವನ- 
ಹೊ ಪ್ತೇವೆ | ಯೇ-ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು 1 ಬರ್ಹಿಷದಃ--ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲಿ ಸಂಕ! ತೇ 
ಅವರು | ಇಹ-ನಮ್ಮ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಆಗಮಿಷ್ಕಾಃ- 
ಅನ್ನಶೊಡನೆ ! ಸುತಸ್ಯ ಹಿಂತ್ಬಟ್ಟಿ | ಪಿತ್ವಃ- 


Wf Sau 


ಸ್ವಧಯಾ -ಸ್ವಧಾಸಂಜ್ಞ, ಕವಾಡೆ 


| ಭೆಜಂತ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ನನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿದೆ pe ನನ್ನೆ ಮರಿಗೆ 

ಥೆ ವ್ಯಾಸಕವಾಡ ಯಜ್ಞದ ನಶರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾ 

ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ. ತಾವ ಪಿತೃಗಳು ರರ್ಭಸನ್ನಕ್ರಯಿಸಿನರೊ ಅವರು ನಃ 
ey 


ಶೊಡಕೆ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಟ್ಟ ಸೊ ಸೋನುವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 
I have brought to my presence the ;Pitris who are well cognizant 
(of my worship), the infallibility, and progressive advance of the sacrifice; 
(he Pieri) who sit on the sacred grass frequently coming hither worship 
the food of the effused (Soma) with the sacrificial cake. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 
\ (| | 
ಬರ್ಹಿಷದಃ ಪಿತರ ಊತ್ಕ ೧ ರ್ವಾಗಿಮಾ ವೋ ಹವ್ವಾ ಚಕ್ಕಮಾ 
ಜುಷಧ್ವಂ | 


(| 4 § | 
ತ ಆ ಗತನಸಾ ಶಂತಮೇನಾಥಾ ನಃ ಶಂ ಯೋರರಪೋ ದಧಾಕ ॥೪ ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ 


1 
ಬರ್ಹಿ5$ಸದಃ | ಪಿತರಃ 1 ಊತೀ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಇಮಾ | ವಃ! ಹವ್ಯಾ । ಚಕ್ಕಮ | ಜುಷಥ್ವಂ | 


[| ಟೆ ಟಿ 
ತೇ|।ಆ| ಗತೆ! ಅನಸಾ | ಶಂ:ತನೇನ | ಅಥ | ನಃ | ಶಂ ಯೋ: ಆರಪಃ। ದಧಾತ॥ ೪ 
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2ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂಕ 

ಹೇ ಬರ್ಹಿಷದಃ | ಯಜ್ಞೇ ಸೀವಂತೀಶಿ ಬರ್ಸಿಷದಃ | ಅತ್ರಾಪಿ ಯೇ ವೈ ಯಜ್ಞಾನಸ್ತೀ 
ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿಷಡ ಇತ್ಯತ್ರ ಶ್ರುತತ್ವಾದ್ಯಾಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರೇತ್ಯ ಪಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಬರ್ಹಿಷದಃ | 
ತಾದೃಶಾ ಹೇ ಪಿತರಃ ಅರ್ವಾಗರ್ನಾಚೀನಾನಾಮಸ್ಮಾಕಮೂತೀ ರಕ್ಷಾ ಚನ; ರ್ತವ್ಯೇತಿ ಶೇಷಃ ವೋ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಿಮಾ ಹವೈೈ ತಾನಿ ಹವೀಂನಿ ಚಕ್ಕಮ | ಅತಸ್ತಾನಿ ಜುಸಧ್ವಂ ತೇ ಹನಿರ್ಜುಷ್ಟನಂತೋ 
ಯೂಯಂ ಶತಂತಮೇನ ಸುಖತಮೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇನಾ ಗತ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸ್ಮಾ- 
ನ್ಪುಪ್ಪುತ' ಅಥಾನಂತರಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಂ ಸುಖಂ ಯೋರ್ದುಃಖನಿಯೋಗನುಂಪಃ ಪಾಸರಹಿತಂ 
ಚೆ ದಧಾತ | ಪತ್ತ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 
ಬರ್ಹಿಸದಃ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ | ಪಿತರಃ ಎಳ್ಳ ಸಿತೈಗಳೇ 1 ಅರ್ವಾಕ್‌ನಿಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಮಗೆ | ಊತೀ- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ ಪಃ-ಇಥಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಮಾ 
ಹನ್ಯಾ- ಈ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು I ಚಕ್ಕಮ--ಫಿರ್ನಿಸಿದ್ದೇವೆ. 1 ಜುಷಧ್ವಂ--ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ | ತೇ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿದ ನೀವು | ಶಂತಮೇನ | ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಕವಾದ | ಅವಸಾ-ರಕ್ಷನೆಯೊಂನಿಗೆ: ಆ ಗತ ನನುಗಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ | ಅಥ- ಅನಂತರ | ನಃ. -ನಮಗೆ | ಶೆಂ-ಸುಖನೆನ್ನೂ ' ಯೋ: 
ಅರಪಃ- -ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯನನ್ನೂ | ದಧಾತ- 3: 


ಿತ್ಯವನ 
ಸತ್ಯವನ್ನೂ 


3ಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನಮಗೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯು 

ಆವೆ ಸ ಹೆವಿಸ್ಸನು 
ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ತರ ನಮಗೆ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎ' 
ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮ 


ಸೆ 
ಸುಖನನ್ನೂ ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟ: 
English Translation 
Pitris, Barhishads, protect (us who are) in your presence; we have 
made these oblations for you, accept them: come with your most felicitous 


protection, and bestow upon us health and happiness, and pardon from sin- 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ: 


ವ ಶಂ ಯೋಕಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥ 


ಶಂಯೋಃ ! (ಶಂಯುಃ ಸುಖಂಯುಃ) ಅಥಾ ನಃ ಶಂಯೋರರಪೋ ದಧಾತ 1 ರಪೋ ರಿಪ್ರ 
ಮಿತಿ ಪಾಪನಾಮನೀ ಭೆವತಃ | ಶಮನಂ ಚ ಶರೋಗಾಣಾಂ ಯಾವನಂ ಚ ಭಯಾನಾಂ | 
(೬೪೨5) 
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ಶಂಯೆ॥- -ಎಂದರ್ಕೆ ಶಾಂತಿ ಅಥವಾ ಸುಖವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವುದು, ನಮಗೆ ಪಾಸರಹಿತವಾದ ಸುಖ 
ಶಾಂತಿಗಳನ್ನು ನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಉದಾಹರಣವಾಕ್ಯದೆ ಅರ್ಥವು. ರಸಃ ರಿಸ್ರಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪಾನವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನರ್ಯಾಯಪದಗಳು. ರೊ 


(ಗಾದಿಗಳಿಂದ ಶಮನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಭಯದಿಂದ 
ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಬರ್ಹಿಷದ ಪಿತರಃ ಈ ವಿಧವಾದ ಪಿತೃಗಳು ಯಾರು ಎಂಬುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿ 
ಪಾರೆ _ಬರ್ಡಿಸೆದಐ ಯಜ್ಞೇ ಸೀದಂತೀತಿ ಬರ್ಹಿಷದಃ | ಅತ್ರಾಪಿ-ಯೇ ವೈ ಯಜ್ಞಾನಸ್ತೇ ಪಿತರೋ 
ಬರ್ಹಿಷದಃ (ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧.೬.೯) ಇತ್ಯತ್ರ ಶ್ರುತೆತ್ಹಾದ್ಯಾಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರೇತ್ಯ ಪಿತೈಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ 
ಬರ್ಹಿಷದ: | ಬರಿಷ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಯಜ್ಞದ್ಲಿ ಅಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಆಹ್ವಾನಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ವಿಧ 
೯ಸನವನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಗಳಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಕ್ಸ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿತೃಗಳೆಂದರೆ-ಹಿಂದೆ 
ದಿಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ಮಾಡಿ ಮೃತರಾದ ಫಲಿ ಪಿತೃ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ಬರ್ಬಿಷದ॥ ಎಂದು. 
-ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ವಾಡ ಡದ 


ಯಜ್ಞಯಾ 
ಇ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 1 


ಉಪಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸೋ ಬರ್ಹಿಸ್ಯೇಷು ನಿಧಿಷು ಪ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿಯೇಷು | 


ತಆ ಗಮಂತು ತ ಇಹ ಶ್ರುನಂಕ್ವಧಿ ಬ್ರುನಂಕು ತೇಂವಂತ್ತ ಸ್ಕಾನ್‌ ॥೫॥ 


೬ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉಶ್ರೌಹೂತಾ: || ಪಿತ ಸೋಮ್ಯಾ ಸ । ಬರ್ಜಿತ್ಯೇಷು | ನಿತು |ಪ್ರಿ ಶ್ರಿಯೇಷು | 


ತೇ!ಆ।| ಗೆಮಂತು ತೇ! ಇಹ | ಶ್ರು ್ರಿವಂತು | ಅಸಿ! ಬ್ರುವಂತು [ತೇ ಅವಂತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ 1೫॥ 


೫ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಮಹಾಪಿತೈಯಜ್ಞೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮನಂತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯೋಪಹೂತಾಃ ಪಿತರ ಇತ್ಯೇಷಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 1 ಉಪಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಸ್ಫೋಮ್ಯಾಸಸ್ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಕೋ ಮನೀಷಾ | 
ಆ. ೨-೧೯ | ಇತಿ! 


ಸೋಮ್ಯಾಸ: ಸೋಮ್ಯಾ ಅಸ್ಮದನುಗ್ರಹಪರಾಃ ಸೋಮಸಂಪಾದಿನೋ ವಾ ಪಿತರೋ ಬರ್ಹಿ- 
ಷ್ಯೇಷು ಯಾಗಾರ್ಹೇಷು ಪ್ರಿಯೇಷು ತೃಪ್ತಿಕರೇಷು ಶಿಧಿಷು ಫಿಧಿಸದೃಶೇಷು ಹವಿಃಸು ನಿಮಿತ್ತಭೂ. 
ತೇಷು ಸತ್ಸೂಸಹೂತಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂತಾಸ್ತೇ ಪಿತರ ಆ ಗೆಮಂತು | ಆಗೆಚ್ಚೆ ತು | ಆಗತ್ಯ ಚೇಹಾಸ್ಮಿ- 
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ಸೈವ: ರ೯ಣ್ಯು ಸ್ಥಾಭಿ: ಪ್ರಯಮುಕ್ತಾ: ಸ್ತುತೀ: ಶ್ರುವಂತು | ಶೃಣ್ವಂತು | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚಾಧಿ ಬ್ರುವಂತು 
ಸಾಧುರಯಂ ಯಜಮಾನ ಇತ್ಯಾದರೇಣ ತಫೆಯೆಂತು | ತೇ ತಾಪೈ: ಶಾ: ಪಿತರೋಜಸ್ನಾ? ನವಂತು । 
ರೆಕ್ಷಂತು 1 

೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ: 

(ಯಾರು) (ಯೇ) ಸೋಮ್ಯಾಸ- -ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರೋ! ತೀ ಪಿತರಃ. 
ಗಳು: ಬರ್ಹಿಷ್ಯೇಷು- ಯಾನಾ [ವಾದವೂ | ಪ್ರಿಯೇಷು--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದವೂ ಅದ | ನಿಧಿಷು- ಹೆವಿ 
ಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಉಪಹೂತಾಃ.- ಕರಿಯ! ಲ್ಪಟ್ಟಿ: ವರಾಗಿ | ಆ ಗೆಮಂತು-ದೆಯನಮಾಡಲಿ |! ಇಹ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರು ರ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ | ಅಧಿ ಬ್ರುವಂತು--ಧಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಿ ' 
ತೇ ಅವರು! ಆಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಯಾಗಾರ್ಹವೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ರಿ ಕರಿಸಲು ನಾವು 
ಯುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಪಿತೃಗಳು ನಮ್ಮ 
ಪಠಿತವಾಗುವ ನಮ್ಮ 


ಅನುಗ್ರಹೆ ಬು ಈಸ್ಟ ಹುತ್ತ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬರಲಿ. 


English Translation 


May the Pitris who are entitled to the Soma come, when invoked by 
us, to the agreeable treasures connected with the sacred grass; let them 


here listen (to our praises). jet them protect us. 
: ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಪಿತರಃ ಸೋಮವಂತಃ ಎಂಬ ಗಣದ ಸಿತೃ ತೃದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಹೋನುದಲ್ಲಿ ಉತದೂತಾ ಪಿತರಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ' 
ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ-ಉಪಹೂತಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಸ್ತ್ವಂ ಸೋಮ ಪ್ರ ಚಿಕಿತೋ ಮನೀಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂಡ (ಆ. ೨.೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ » 


ಆಚ್ಯಾ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತೋ ನಿಷದ್ಯೇಮಂ ಯಜ್ಞಮಭಿ ಸೈಜೇತ ವಿಶ್ವೇ | 


| 
ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ ಪಿತರಃ ಕೇನ ಚಿನ್ನೋ ಯದ್ವ ಆಗಃ ಪುರುಷತಾ ಕರಾನು ॥ 
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498 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೫. 


॥ ಪದಸಾತೆಃ ॥ 
ಗ 
ಆ5 ಆಜ್ಯ ಜಾನು | ಪತ್ನಿಣತೆಃ : ನಿ5ಸದ್ಯ | ಇನುಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಅಭಿ | ಗೃಣೇತ | ವಿಶ್ವೇ | 
ಟೆ | I 3 
ಮಾ! ಹಿಂಸಿಸ್ಟ | ಪಿತರಃ! ಕೇನ! ಜಿತ್‌ | ನಃ 1 ಯತ್‌ | ವಃ 1 ಅಗೆ! ಪುರಂಷತಾ 1 ಕರಾಮ ೬ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಪಿತ್ವಣಾಮಯಂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕೋ ಧರ್ಮಃ ಅಥೈನಂ ಪಿತರಃ ಪ್ರಾಚೀನಾವೀತಿನಃ ಸವ್ಯಂ 
ಜಾನ್ವಾಚ್ಯ | ಶತ-೨-೪-೨-೨ | ಇತಿ ವಚನಾತ್‌ | ಹೇ ಪಿತರಃ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಜಾನ್ವಾಚ್ಯ 
ಭೂಮೌ ಸಿಪಾತ್ಯ ವಕ್ಷಿಣತೋ ವಕ್ಷಿಣಪಾರ್ಶ್ವೇ ನಿಷದ್ಯೊ ಪವಿಶ್ಯೇಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಮಭಿ 
ಗೃಣೇತ | ಅಸಿಷ್ಟುತ | ವಿಶಿಷ್ಟತೃಪ್ತಿಯೋಗಾತ್ರರಯಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಸಗುಣೋ5ಯಂ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಪ್ರಶಂ. 
ಸತೇತ್ಯರ್ಥಃ ಅಪಿ ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯತ್ಮಿಂಚಿತ್ಯರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಜನಿತಮಾಗೋ 5 ಪರಾಧಂ 
ಪುರುಷತಾ ಮನುಸ್ಕತ್ವೇನ ಹೇತುನಾ ಕರಾಮ ವಯಂ ಕೃತವಂತೆಃ ಹೇ ಪಿತರಃ ತೇನ ಕೇನ ಚಿದಪ್ಯ- 
ಪರಾಥೇನ ನೋ ಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ ॥ 
8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ » 
ಪಿತರ ಎಳ್ಳ ಪಿತೃಗಳ 1 ವಿಶ್ವೇ--ನೀವೆಲ್ಲರೂ | ಜಾನು ಅಚೈ--ಮೊಳಕಾಲನ್ನೂರಿ ಕುಳಿತು ೬ 
ದಸ್ತಿಜತಃ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ | ನಿಷದ್ಯ-- ಕುಳಿತು | ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ-ನೆಮ್ಮ ಈ ಯಾಗವನ್ನು | ಅಭಿ 
ಗೃಣೇತಪ್ರಕಂಸಿಸಿರಿ | ವ: ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಯತ್‌ ಅಗಃ-ಯಾನವುದೇ ಆದ ಪಾಪನನ್ನು | ಪುರು- 
ಷತಾ--ಮಾನನನಿಗೆ ಸಹಜನಾದ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ | ಕರಾಮ--ನಾವು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ಸೇನ ಚಿತ್‌ ಆ 
ಯಾವ ವಿಧವಾರ ಪಾಪಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟ--ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಯ ಪಿತೃಗಳ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಮೊಳಕಾಲನ್ನೂರಿ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರಿ ಫಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾ 
ನಃ 


English Translation 


Having sat down on the right side with bended knee, youall 
accept this sacrifice. Harm us not, Pitris, for any offence which through 
human (infirmity) we may have committed towards you. 

1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 

ಆಚ್ಯ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣತಃ ನಿಷದ್ಯ. -ನಿತೃಣಾಮಯಂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕೋ ಧರ್ಮಃ | ಅಥೈನಂ 

ಪಿತರಃ ಪ್ರಾಚಾನಾನೀತಿನ: ಸವ್ಯಂ ಜಾನ್ವಾಚ್ಯ (ಶ.ಬ್ರಾ.೨-೪.೨-೨) ಇತಿ ವಚಿನಾತ್‌ | ಪಿತೃಗಳನ್ನು ಸಂಬೋ 


ಆಪ ಅಟ ಮ; ೧೮4] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4)7 


ಜೆ. 


ಸ್ವಾಭ ಭಾವಿಕ So ಈ ents 


ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವರು. 


| 
ಆಸೀನಾಸೋ ಅರುಣೀನು 


ದ 


| 1 
ಪ್ರ ಯಚ್ಛತ ತ ಇಹೋರ್ಜಂ ದಧಾತ ॥೭॥ 


| 
ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ ಪಿತರೆಸ್ತಸ್ಯ ವ 


1,2 
ಡಿ 


1 ಪದೆಪಾಕಃ | 


| [| ಟೆ | | 
ಆಸೀನಾಸಃ | ಅರುಣೀನಾಂ ! ಉಪ್ವಸ್ಲೇ 1 ರಯಿಂ | ಥಢತ್ತ | ದಾಶುಷೇ! ಮತಾಣ್ಯಂಯ | 
1 1 1 I 
ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ! ಪಿತರಃ | ತಸ್ಯ | ವಸ್ವಃ | ಪ್ರ । ಯಚ್ಛೆತ|ತೇ 1 ಇಹ! ಊರ್ಜಂ | ದಧಾತ : ೩. 


8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಹ 
ಅರುಣೀನಾಮಾರೋಚಮಾನಾನಾಂ ಜ್ಯಾಲಾನಾಂ ವಾ ಜೀವತಾನಾಂ ವೋಪಸ್ಥೇ ಸಮಾಪಸ್ಥಾನೇ 
ವೇದ್ಯಾಖ್ಯ ಆಸೀನಾಸ ಉಪವಿಷ್ಟಾ ಪಿತರಃ ಯೂಯಂ ದಾಶುಷೇ ಶರ್ವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 
ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ರಯಿಂ ಧನಂ ಧತ್ತ | ದತ್ತ! ಹೇ ನಿತರಕ ಯೂಯಂ ತಸ್ಯ ಯಜ 
ಮಾನಸ್ಯ ಪುತ್ರೇಭ್ಯೋ ವಸ್ತೋ ವಸು ಧನಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛತ 1 ತೇ ತಾದೃಶಾ ಯೂಯಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮ- 
ದೀಯೇ ಕರ್ಮಜ್ಯೂರ್ಜಂ ಧನಂ ದಧಾತ | ನಿಧತ್ತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪಿತರ:ಎಳ್ಳೆ ಪಿತೃಗಳೇ | ಅರುಣೀನಾಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ | ಉಪಸ್ಕೇ-ಸಮೀನದ್ಲಿ 1 
ಅಸೀನಾಸಃ- ಕುಳಿತಿರುವ ಹತ ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ | ನುರ್ತಾ ಪ್ರಾಯ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! 
ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತ--ಕೊಡಿರಿ1 ತಸ್ಕ-ಆ ಯಜಮಾನನ | ಪುತ್ರೇಭ್ಯಃ- ಪುತ್ರರಿಗೆ | ವಸ್ತ್ರಃ-_ಧನ. 
ವನ್ನು ; ಪ್ರ ಯಶ್ಛತ- ಕೆಂ ರಿ॥ ತೇ-_ಶ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನೀವು | ಇಹ- ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮಕ್ಲಿ ( 
ಊರ್ಜಂ--ಧನವನ್ನು | ದಧಾತ--ಸ್ಥಾ ಓಿಸಿಂ | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಯ ಪಿತೃಗಳ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ನೀವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ 

ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಆ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಫೀವ್ರ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂಕ್ತ. ೧೫. 


English Translation 


Seated in the proximity of the radiant (Hames of the altar), bestow 
riches on the mortal donor (of the oblation); give wealth, Pitris, to his sons; 
you are present, grant us vigour. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ ॥ 
| | | 1 
ಯೇ ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯೂಸೊಆನೂಹಿರೇ ಸೋನುಪೀಥಂ 
1 
ವಸಿಷ್ಠಾ: 


ತೇಭಿರ್ಯನುಃ ಸಂರರಾಣೋ ಹನೀಂಷ್ಯು ಶನ್ನುಶದ್ವಿಃ ಪ್ರತಿಕಾನುಸುತ್ತು 1 


೬ ಪದಪಾಠ। ॥ 
| | I, |, I 
ಯೇ ನಃ ! ಪೊರ್ನೇ! ಪಿತರಃ | ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಅನು; ಊಹಿರೇ | ಸೋಮ ಪೀಫಂ | ವಸಿಷ್ಠಾಃ | 


| 
ತೇಭಿಃ | ಯನುಃ | ಸಂ5ರರಾಣಃ | | ಪನೀಂಡಿ | ಉಶನ್‌ | | ಉಶತ5ಿಃ | ಪ್ರತಿಂಕಾಮಂ | ಅತ್ತು ॥೮॥. 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ೬ 


ಸೋಮ್ಯಾಸಃ ಸೋಮಸಂಪಾನಿನೋ ವಸಿಷ್ಠಾ ವಸ್ತೃತಮಾಃ ಕೃತಾಚ್ಛಾಡನಾ ಧನವತ್ತಮಾ 
ಮಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಯೇ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರಃ ಸೋಮಹೀಥಂ ಸೋಮಪಾನ! ಮನೂಟರೇ ಆಸುಪೂರ್ವ್ಯೇಣ 
ದೇವೇಭ್ಯಶ್ವ ಪಿತೃ ತೈಭೈೈಶ್ಚ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಃ 1 ದತ್ತವಂತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ 1 ಉಶನ್‌ ಪಿತ್ಛ ತೃಭಿಃ ಸಹ ಸಂಭೋಗಂ 
ಕಾಮಯಮಾನೋ ಯಮಃ ಪಿತೃ ಸತಿರುಶದ್ದಿ ರ್ಯನೇನ ಸಹ ಸಂಜನ ಕಾನುಯಮಾನ- 
ಸ್ನೇಳಿಸ್ತೈರಸ್ಮದೀಯ್ಯೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹ ಕಣ! ರಮಮಾಣೋ ಹವೀಂಷ್ಯಸ್ಮಾ ಮಭಿರ್ದತ್ತಾಸಿ ಪ್ರತಿಕಾಮಂ 
ಕಾಮಂ ಕಾಮಂ ಪ್ರತ್ಯತ್ತು | ಯಾನಿ ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಕಾನುಯತೇ ತಾನಿ ತಾನಿ ಭಕ್ಷಯತ್ತಿತ್ಕರ್ಶಃ | 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನೇ ನಮ್ಮ (ತಮ್ಮ) ಸೋಮ್ಯಾ ಸಃ ಸೋಮನನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಆರ್ಪಿಸಿದವರೂ | ವಸಿಷ್ಠಾ- 
ಇ | ಪೂರ್ವೇ--ಪೂರ್ವಜರೂ ಅವ | ಯೇ ಪಿತರಃ ಯಾವ ಪಿತೃ ಗಳು! ಸೋಮಪೀಥಂ-- 
ಅನೊಹಿಕೇ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿದರೋ | ಕೇಫ ಲಾತ: ವರೂ | ಉಶದ್ಭಿ 1... 
) ಇಚ್ಛಿಸಿದವರೂ ಅಪ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ | ರರಾಣಃ-- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ! 


ಖುಗ್ವೇಷಸಂಹಿತಾ 001 


ಅದ1 ಯಮ ಯಮನು! ಹವೀಂಷಿ- ನಮ್ಮಿಂದ ಅರಿತ 


ಜು ಯ ಗಿ , ಅತ್ತು. -ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ | 


3 ಭಾವಾರ್ಥ : 
ಪಿತೃಗಳು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾಡಿಸಿದರೋ ಆಂತ 
ವರೂಆದ ಹತಾ ಹರ್ಷವನ್ನು ಸ್ಸ ಹೊಂದುವವನೂ, ಮೃತ 
ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಸಿತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ ನ್ನ ಯಥ್ಲೇಜ್ಛೆ ವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. 


ತಮ್ಮ ಸೋಮವನ್ನು ರ್ಸಿಯಿದವರೂಣ ಹಾಡೂ 3 


English Translation 
May yama, being propitiated, desirous (of the offering), partake at 
pleasure of the oblations along with those our ancient progenitors the 
Saumyas, the possessors of great wealth, who also desire it; and who conve- 
yed the Soma beverage (to the gods and to the Pitris) in order, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


ಯೇ ತಾತ್ರಷುರ್ದೇನತ್ರಾ ಜೀಹಮಾನಾ ಹೋತ್ಪಾವಿದಃ ಸ್ತೋಮತ- 


ಸ್ಟಾಸೋ ಅರ್ಕೆಃ । 
| 
ಆಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸುವಿಡತ್ರೇಭಿರರ್ನಾಜ್‌ ಸತ್ಕೈಃ ಕವ್ಯೈಃ ಪಿತೈಭಿರ್ಫ್ಭರ್ಮ- 


| 
ಸದ್ಭಿಃ neh 


1 ಪದನಾಶಃ 


| 
ಯೀ! ತತೃಸುಃ | ಡೇವಠತ್ರಾ ! ಜೇಹಮಾನಾಃ | ಹೋತ್ರಾ$ನಿದ:! ಸ್ತೋರೂತಷ್ಟಾಸಃ | ಆಕೆಗ್ಯ: | 


Rf sel I 
el ಅಗ್ನೇ i ಯಾಹಿ | ಸುತನಿದತ್ರೇಭಿಃ 1ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಸತ್ಯಃ | ಕವ್ಯೈಃ I ಪಿಶೃಂಭಃ | ಘರ್ಮ- 
ಕ 
ಸತ್‌ಇಬಿ1 1೯.1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಮಹಾಪಿತೃಯೆಜ್ಞೇಗ್ನೇಃ ಕವ್ಯವಾಹನಸ್ಯ ಯೇ ತಾತೃಪುರಿತ್ತೇಷಾ ಪ್ರಥಮಾನುವಾಕ್ಯಾ ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಯೇ ತಾತೃಷುರ್ದೇವತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾಸ್ತ್ಯೃದಸ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾಃ | ಆ. ೨.೦೯1 
ಇತಿ | 


502 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಂಹಿತಾ [ ನು. ೧೦. ಅ. ೧. ಸೂ.೧೫. 


ದೇವತ್ರಾ ದೇವಾಇಕ್ನೀಹಮಾನಾಃ ಕ್ರಮೇಣ ಗಚ್ಛೆಂತಃ | ಕ್ರಮೇಣ ದೇವತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೊತ್ರಾವಿದೋ ಯಜ್ಞಾನ್ಸಮ್ಯಕ್ಕರ್ತುಂ ನೇದಿತಾಕೋತಕೆನ್ಸರರ್ಚನೀಯ್ಯೆಃ ಸ್ತೋಕ್ರೆ ಈ 
ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾಸಃ ಸ್ರೋಮಾನಾಂ ಚ ಸಮ್ಯಕ್ಕರ್ತಾರೋ ಯೇ ಸಿಕರಸ್ತಾತೃಷುಃ ತೃಷ್ಯಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತ್ವಂ ತೈಃ ಪಿತೃಭಿರರ್ವಾಜಸ್ಮದಭಿಮುಖ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಕೀದೃಶೈಃ | ಸುವಿದತ್ರೇಭಿಃ ಸುವಿದತ್ರೈಃ 
ಸತ್ಯೈರವಿಸಂವಾದಿಭಿಃ ಕನ್ಯೈಃ | ಕನ್ಯಂ ನಾಮ ಸಿತೃಜೀವತ್ಯಂ ಹನಿಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ | ಯಪ್ಪಾ 1 
ಕವ್ಯೈಃ ಕನಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಃ | ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ ॥ ಘರ್ಮಸದ್ಧಿರ್ಯಜ್ಞ,ಸಾದಿಭಿಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


ಅಗ್ನೇ... .ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ (| ದೇವತ್ರಾ-ದೇವತ್ವವನ್ನು | ಜೇಹಮಾನಾಃ- -ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೊಂದಿ 


ದವರೂ | ಹೋತ್ರಾವಿದಃ--ಯಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತವರೂ | ಅರ್ಶೈ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ| ಸ್ತೋಮತಷ್ಟಾಸ£ 
ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವವರೂ ಆದ | ಯೇ--ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ! ತಾತೃಷು॥--ದೇವಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ 
ಸುವಃ 


ಕೋ ಅಂತಹ | ಘರ್ಮಸದ್ಭಿಃ-ಯಜ್ಞಕಾರಕರೂ | ಸುವಿದಕ್ರೀಭಿಃ. -ಉತ್ತಮಜ್ಜಾನವುಳ್ಳನರೂ 1 
ಸತ್ಯ್ಯೈಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ | ಕವ್ಯೈಃ-. ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ | ಪಿತೃಭಿಃ--ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ | ಅರ್ನಾಜ್‌--ನಮ 
ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ- -ದಯಮಾಡು | 


1೪ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ ಯಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತನರೂ, 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ರೋಮಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ದೇವಸಂಬಂಧವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವರೋ 
ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಕಾರಕರೂ, ಉತ್ತಮಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದೆ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Come, Agni, to our presence with the Pitris, who are possessed of 
knowledge, who having attained a seat amongst the gods, thirst (for the 
Soma), skilled in sacrifices, reciters of praises with hymns, truth-speaking, 


seers, frequenters of sacrifices. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 
ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕವ್ಯವಾಶನಾಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯೇ ತಾತೃಷುಃ ಎಂಬ 
% ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಷಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಯೇ 


ಇತ್ಸೈಷುರ್ದೇವತ್ರಾ ಜೇಹಮಾನಾಸ್ತ್ಮದಗ್ನೇ ಕಾವ್ಯಾ ತ್ವನ್ಮನೀಷಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. 5.೧೯) 
-ವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸುವಿವತ್ತೇಭಿ:- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ಸುನಿಪತ್ರಕ ಕಲ್ಯಾಣನಿದ್ಯ: ಆಗ್ನೇಯಾಹಿ ಸುವಿದತ್ರೇಭಿ- 


ದಧಾನಾಃ | 
ಆಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸಹಸ್ರೆಂ ದೇನವಂದೈಃ ಪರೈಃ ಪೂರ್ಜೆಃ ಪಿತ ಭಿರ್ಫರ್ಮ- 


| 
ಸದ್ಭಿಃ ॥೧೦॥ 


1 ಪಡೆನಾಕಃ, 
ಯೇ । ಸತ್ಯಾ | ಹನಿ'5 ಅಡೆ: H ಹವಿಃ5ಸಾಃ ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇವೈಃ! ಸೂರಥಂ | ಡೆಧನಾಃ [ 

1 } | | I 
ಆ! ಅಗ್ನೀ ಯಾಹಿ! ಸಹಸ್ರಂ! ಜೇವವಂಜ್ಯಿಃ॥ ಪಕ್ಕ: | ಪೂನೆಣ್ಯಃ ಪಿತೃಭಿಃ! ಘರ್ಮಸತ್‌5ಭಃ : 


'ಸಾಯಶಿಭಾಸ್ಯಂ » 

ಸತ್ಯಾಸಃ ಸತ್ಯಾ ಯೇ ಸಿತರೋ ಹವಿರಡೋ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷೋತ್ತಾಕೋ ಭಕ್ಷಯಿ- 
ತಾರೋ ಹನಿಷ್ಟಾಃ ಪಾನಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಷಾತಾರ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥೆಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ 
ತುಲ್ಕಂ ವಾ ರಥಂ ದಧಾನಾಃ | ಅಡರ್ಥೇ ಶಾನಚ್‌ |! ಗಮನಾಯೆ ಸದಾ ಧಾರಯಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈ: 
ಪಿತೃಭಿ: ಸಹಾ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ ! ಕೀದೃಶಃ। ಸಹಸ್ರಂ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ: ಸಹಸ್ರೇಣ . 
ಬಹುಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವವಂದೈರ್ದೇವಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಯುಕ್ತಃ | ಪರೈಃ ಪರಕಾಲೀನೈ: 
ಪೊನೆಗ್ಯಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀಸೈರ್ಫರ್ಮಸದ್ಧಿರ್ಯಜ್ಹ ಸಾದಿಭಿರ್ಮಹಾನೀರಸಾದಿಭಿರಾದಿತ್ಯೆಸಾದಿಭಿರ್ನಾ 1 

3 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


A 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ 


ದೆ! ಯೇ.ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು! ಹನಿರದಃ:- 
ಮಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವರಾಗಿ ಯ 
ಇಂದ್ರೇಣ- -ಇಂದ್ರಾದಿಯಾದ | ದೇವೈಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸರಥಂ-- ಸಮಾನತ್ವವನ್ನು | ದಧಾಸನಾ: 
ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೊ ಇ : ದೇವವಂಡ್ಯೇ ದೀವ: 
ಸೇಂಿದನಕೂ | ಘರ್ಮ- 


ಘಿ 
ಭಿಃ--ವಿತೃಗಳೊಡಫೆ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ 


ಡನೆ ಕೂಡಿಡವರೂ | ಪರೈಃ--ಪರಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ | ಪೂರ್ವೆಃ ನ ಕಾಲಕೆ. 


ಸದ್ಫಿಃ-ಯಜ್ಞಕಾರಕರೂ ಅಡ | ಪಿತೃ! 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲೈ ತಗ್ನಿಯೇ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಹನಿಶ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುನನರಾಗಿಯೂ ಸೋನಾನಿ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾತುವನರಾಗಿಯೂ, ಇಂದ್ರಾದಿನೇನಕೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾತತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದನರಾಗಿಯೊ 
೩ರುವಕೋ ಅಂತಹೆ ಸಹೆಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರೂ, ಸರ ಮತ್ತು ಅಪರಕಾಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿ 


ಸನರ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕಾರಕರೂ ಆದ ಪಿತೃಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. 
English Translation 


Come, Agni, with thousands of Pitris, of both past and future (time), 
requenters of sacrifices, culogists of the gods ; those who are true, who feed 


28 oblations; and drink oblations, possessing equality with Indra and the 
sods. 
» ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 8 


| | 
ಅಗ್ನಿಸ್ವಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಛತ ಸದಃಸದಃ ಸದತ ಸುಪ್ರಣೇತಯಃ 1 


೬ ಪದಪಾಠಃ । 
I I 
ಸಿಗ್ನಿ5ಸ್ವಾತ್ರಾಃ | ಪಿತರಃ | wl ಇಹ ! ಗಚ್ಛೆತ | ಸದೀಸದಃ | ಸದತ | ಸು5ಪ್ರನೀತೆಯಃ | 


ಟಿ ಟೆ 1 ಟೆ 1 
ತ್ತ | ಹವೀಂನಿ | ಪ್ರನಯೆತಾನಿ | ಬರಿಸಿ 1 ಅಥ! ರಯಿಂ | ಸವ7;ವೀರಂ! ದಧಾತನ ೧೧ 


೫ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಮಹಾನಿತೃಯಜ್ಞೇ ಪಿತರೋಂಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಷ್ಟ್ರಾತ್ತಾ: ಪಿತರ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಥಮಾನ್ನು 


ಇಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಿಷ್ರಾತ್ತಾಃ ನಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಛತ ಯೇ ಚೇಹ ನಿತರೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ। 
೬೨-೧೯ | ಇತಿ ॥ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಸ್ವಾದಿತಾ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ಪಿತರಃ ಯೂಯುಮಿಹಾಸ್ಕಿಫ್ಸಿತೃಕರ್ಮಣ್ಯಾ 
ಚೃತ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಸುಪ್ರಣೇತಯೋಇಭಿಪೂಜಿತಪ್ರಣಯನಾಃ ಯೂಯಂ ಸದಃ ಸದಸ್ತತ್ತತ್ಸಾನಂ 
ಸೆತ। ಸೀವತ | ತತ್ರ ತತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ಯಥೇಷ್ಟ ಮುಸವಿಕತೇತೃರ್ಥಃ | ಉಸವಿಶ್ಯ ಚ ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸಾದಿತಾಸಿ 
,ಯತಾಸನಿ ಸ್ತುಚಿ ಹನೀಂಷ್ಯತ್ತ | ಭಕ್ಷಯತ | ಅಥಾನಂತರು ಸರ್ನ್ವನೀರು ಸರ್ವ್ವೈರ್ನೀರೈಃ ಪುತ್ರ-. 
ತತ್ರ್ಯಿರುಪೇತಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಧಾತನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ ॥ 
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೬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾ:- ಅಗ್ನಿಸ್ವಾತ್ತ ಸಂಜ್ಞಕರಾದ | ಪಿತರಃ ಎಲ್ಫೆ ಪಿತೃಗಳೇ | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆ ಗೆಚ್ಛತ-ಬಪ್ತಿ೨ | ಸುಪ್ರಜೇತಯಃ ಉತ್ತ ದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ನೀವು! ಸದಃ ಸದ:- 
ಅಯಾಸ್ಥಾನೆಗಳಲ್ಲಿ | ಸದತ- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ--ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ! ಪ್ರಯತಾನಿ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವ | ಹನೀಂಡಿ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ಅತ್ತ ಭಕ್ತಿಸಿರಿ | ಅಥ-ಅನಂತರ | ಸರ್ನವೀರಂ.ಪ್ರತ್ರಪೌಶ್ರಾದಿಗಳುದೆ 


ಕೂಡಿದೆ  ರಂಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಪಧಾತನ..._ ಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ | 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ » 

ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಎಲ್ಯ ಫಿತೃಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರಾಡ ನೀವು ಆಯಾ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ. ಇಟ್ಟಿರುವ ಶುದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರಿ. ಅನಂತರ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Agnishwatta Pitris, come to this solemnity: sit down, directors in 
the right way, in your appropriate places: eat the oblations spread on 
the sacred grass and grant us riches and male posterity. 

॥ ಏಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಮಹಾಶಿತೃಯ: ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಿತರೋಗ್ನಿಃ ಸ್ರ್ರಾಶ್ವಾಕಿ ಎಂಬ ಪಿತ್ಸ ಶೈಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ. 
ಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರಃ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲನೇ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಣೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನೆ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾಃ ಪಿತರ ಏಹ ಗಚ್ಛಿತ ಯೇ ಚೇಹ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೨. ನಿವೃತವಾಗಿರುವುಡು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ » 


| 
ಹವೀಂಷಿ ॥ ೧೨ ॥ 


1 ಪದೆ» 


1 l | 
ತ್ವಂ! ಅಗ್ನೇ! ಈಳಿತಃ | ಜಾತವೇದ: | ಅನಾಟ್‌ | ಹವ್ಯಾಸಿ | ಸುರಭೀಣಿ | ಕೃತ್ವೀ 


\ 
ಧೊ: ತೇ! ಅಕ್ಷನ್‌ | ಅದ್ದಿ ತ್ವಂ! ದೇವ | ಪ್ರೇಯತಾ। ಹವೀಂಸಿ 


ಗಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧೦. ೫,೧ ಸೂ ೧೫ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞೆಃ ವಷಬ್ಯಾರಕ್ರಿಯಾಯಾಂ ತೃಮಗ್ಗ ಈಳಿತ ಇತ್ಯೇಷಾಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ 1 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ: ಯೋತಗ್ನಿಃ ಕವ್ಯವಾಹನಸ್ತ್ಯಮಗ್ಗ ಈಳಿತೋ ಜಾತವೇದ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ.೨-೧೯ ; 
ಸುತಿ |, 

ಹೇ ಜಾತವೇದ& | ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ದೇತ್ತೀತಿ ಜಾತವೇದಾಃ 1 ತಥಾವಿಧ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಈಳಿತೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಸ್ತಂ ಹವ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮ! ದೀಯಾನಿ ಹನೀಂ೩ಿ ಸುರಭೀಣಿ ಸುಗಂಧೀನಿ ಕೃತ್ವೀ 
ಕೃತ್ವಾವಾಟ್‌ | ವಹನಂ ಕೃತವಾನಸಿ | ಕೃತ್ವಾ ಚ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಾಃ! ತೇ ಚ ಪಿತರಃ ಸ್ವಧಯಾ ಸ್ವಧಾ. 
ಹಾರೇಣ ದತ್ತಂ ಹವಿರಕ್ಷನ್‌ | ಅದಂತು | ಹೇ ದೇವ ಸ್ವಮನಿ ಪ್ರಯಶಾ | ಪ್ರಯತ್ನಸಂಹಾದಿತಾನಿ 
ಹವೀಂಸ್ಕದ್ಧಿ ! ಭಕ್ಷಯ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 

ಜಾತನೇಡಃ--ಜಾತವೈದೋರೂಸಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಯೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಈಳಿತಃ--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತ 
ನಾದ! ತ್ವಂ---ಫೀನು | ಹವ್ಯಾನಿ- ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸುರಭೀಣಿ-_ಸುಗಂಧಯುತ್ತ ವನ್ನಾಗಿ | ಕೃ 
ಮಾಡಿ | ಅವಾಹಿ”--ಪಹಿಸಿದ್ದಿ «ಯೆ | ಪಿತ್ರ ತೃ ಭ್ಯ ಪಿತೃ ಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಾದಾಃ 


ಶ್ರೀ 
ಅರ್ಫಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸ ಪಿತೃ, 
ಗಳು! ಸ್ವಧಯಾ- -ಸ್ವಧಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ! ಅಸ್ಟನ್‌-ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | ದೇವ--ಎಲ್ಫೈ 


ನೀನೂ ! ಪ್ರಯತಾ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ | ಹವೀಂಸಿ- ಪನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅದ್ಮಿ. 


ಜಾತನೇಜೋರೂಪಿಯಾಡ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ಫೀನು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸುಗಂಧ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪಿತೃಗಳಿಗಾಗಿ ವಹಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಆವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಆ ಪಿತೃಗಳು ಸ್ವಧಾಪೂರ್ವಕ 
ವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ, ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಪವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 


English Translation 


Agni Jatavedas, who are glorified (by us), having made our oblations 
ragrant, you have borne them off, and have presented them to the Pitris: 
nay they partake of them with the Swadha; and you also, divine Agni 


eed upon the oflered oblations. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ತ್ವಮಗ್ನ ಈಳಿತಃ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸಿ ಸ್ಟಿಷ್ಟ ಕೃಷ್ಣೋ 
ಡು ಅಶ್ವಲಾಯನ-ಶ್ರಾ: ಸೂತ್ರಡ-ಯೋಗಗ್ನೀ ಕನ್ಯವಾಹನಸ್ಸ್ವ- 


ಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. 5-೧೯) ಏಿನ್ಫತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಬ ಎಂಪಿ | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 507 
8 ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 
ಯೇ ಚೇಹ ಪಿತರೋ ಯೇ ಚ ನೇಹ ಯಾಂತ್ಚ ವಿದ್ಮ ಯೊಉ ಚನ 
ಸ್ರವಿದ್ಯ । 
ತ್ತಂ ಪೇತ್ರ ಯತಿ ತೇ ಜಾತವೇದಃ ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಯಜ್ಞಂ ಸುಳ್ಳತೆಂ ಜುಷೆಸ್ತ ॥ 


8 ಸದಪಾಶಃ » 


| \ 
ಯೇ।ಚ! ಇಹ! ಪಿತರಃ।ಯೇ। ಚ| ನ | ಇಹ! ಯಾನ್‌ | ಚೆ! ನಿದ್ಮ। ಯಾನ್‌! ಊಂ ಇತಿ 
ಜೆ! ನ! ಪ್ರೇವಿದ್ಮ! 


| || } 
ತ್ವಂ! ವೇತ್ಮ 1 ಯತಿ! ತೇ ಜಾತನೇದ: 1 ಸೈಧಾಭಿಃ I ಯಜ್ಞಂ | ಸುಕೃತಂ! ಜುಷಸ್ವ 1 ೧೩॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞೇ ಯೇ ಚೇಹೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಮುಕ್ತಂ 1 


ಯೇಚ ಪಿತರ ಇಹಾಸ್ಮತ್ಸ ಮಾಸೇ ವರ್ತಂತೇ ಯೇ ಚೇಹ ನ ಸಂತಿ | ಯಾಂಶ್ಚ ಪಿತ್ಮಸ್ಪಿದ್ಧ 
ಸಂಸಿಕೃಷ್ಟತ್ವಾಜ್ಞಾನೀಮಃ ಹೊಡ ನಾಪಿ ಚ ನ ಪ್ರವಿದ್ಮ ವಿಪ್ರಕೃಷ್ಟತ್ವಾದ್ವಯಂ ನ ವಿಜಾನೀಮಃ | 
ಯತಿ ತೇ ಯಾವಂತಸ್ತೇ ಭನಂತಿ ತಾನ್ಸರ್ವಾನ್ಯಥೋಕ್ತಾನ್‌ ಹೇ ಜಾತವೇದ ಉಶ್ಪನ್ನಸರ್ವವಸ್ತು! 
ವಿಷಯಜ್ಞ್ಯಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವೇತ್ಮ | ಜಾನಾಸಿ | ಸ್ವಧಾಭಿರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈೆರನ್ನೈಃ ಸುಕೃತಂ ಸಾಧು ಕೃತ 
ಯಜ್ಞಂ ಜುಷಸ್ವ ! ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಗೃಹಾಣ i 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 

ಜಾತವೇಣಃ : ಜಾತವೇದೋರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ ಚ ಪಿತರಃ--ಯಾವ ನಿತೃಗಳು 1 
ಇಹ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವಕೋ | ಯೇ ಚ. ಯಾರು | ಇಹ--ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ! ನ--ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ | 
ಯಾಂಶ್ಚ--ಯಾವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು! ವಿದ್ಮ- ನಾವು ಅರಿಯುವೆವೋ | ಯಾ ಉ ಚ--ಯಾರನ್ನು! ನ ಪ್ರವಿಷ್ಮ-- 
ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿಬ್ಲವೋ ಅವರನ್ನೂ । ಯತಿ ತೇ--ಅವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನೂ 1 ತ್ವಂ--ಫೀನು I 
ವೇತ್ಥ ಅರಿತಿದ್ದೀಯೆ | ಸ್ವಧಾಭಿೀಃ- -ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸುಕೃತಂ--ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದ || 
ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಸಸ್ವ ಸೇವಿಸು | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಾತನೇಡೋರೂಸಿಯಾದ ಎಪ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಪಿತ್ಪಗಳು ನಮ್ಮ ಸಮೀಸದಲ್ಲಿರುವಕೋ, ಯಾರು 
ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವ ಪಿತೃಗಳನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯುವೆವೋ, ಯಾರನ್ನು ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿ 


Cg. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.ಂ೧ಂ.ಕ೧ಸೂಂ 


. ಸ್ವಧಾರೂಸನಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ 


English Translation 


You know, Jatavedas, those Pitris, how many they may be, who 
are not in this world, those who are not in this world, those whom we know, 
and those whom we do not fully know: enjoy this pious sacrifice offered 
together with Swadhas. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು || 

ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯೇ ಚೇಹ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 

ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | sl 
ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಧಾ ಯೇ ಅನಗ್ಗ್ನಿದಗ್ದಾ ಮಧ್ಯೇ ದಿನಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮಾದ- 


ಕ 
೧ 
ಸ್‌ 


| | | [| 
ತೇಜಃ ಸ್ವರಾಳಸುನೀತಿಮೇತಾಂ ಯಥಾವಶಂ ತನ್ನಂ ಕಲ್ಪಯಸ್ವ ॥ ೧೪ ॥ 
8 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
1 | | 
ಯೇ। ಅಗ್ನಿ5ದಗ್ಮಾಃ ।(ಯೇ। ಅನಗ್ನಿನದಗ್ನಾಃ | ಮಧ್ಯೇ 1 ದಿವ ಸ್ವಧಯಾ! ಮಾದಯುಂತೇ | 


[| I! ಟಿ 
ತೇಭಿ: | ಸ್ವಂರಾಟ್‌ | ಅಸುಂನೀತಿಂ | ಏತಾಂ | ಯಥಾಾವಶಂ! ತನ್ವಂ। ಕೆಲ್ಪಯಸ್ವೆ ॥ ೧೪ 


೬ ಸಾಯಣಭಾಪ್ಕಂ 3 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಏವ ಯಾಗೇ ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾ ಇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ 1 ಯೇ 
ಆಗ್ನಿದಗ್ಧಾ ಯೇ ಅನಗ್ನಿದಗ್ನಾ ಇನುಂ ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ | ಆ-೨-೧೯| ಇತಿ ॥ 


ಯೇ ಪಿತರೋಂಗ್ನಿದಗ್ದಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಭಸ್ಮೀಕೃತಾಃ | ಶ್ಮಶಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೇ ಚ 
ನಿತರೋಂನಗ್ನಿದಗ್ಳಾಃ ಶೈಶಾನಕರ್ಮ ನ ಪ್ರಾಸ್ತಾ ಮಧ್ಯೇ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಧಯಾ 
ಕವಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಮಾಡಯಂತೇ ತೃಪ್ಯಂತಿ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವಕರ್ಮೋಪಭೋಗೇನ ದೀಪ್ಯ- 
ಶಾನಸ್ತೇಭಿಸ್ಟೈ: ಪಿತೃಭಿಃ ಸಹಿತಃ ಸನ್ನಸುಸೀತಿಂ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ನಿಷಯೇಷು ನೇತಾರಮಸ್ಥೆತ್ರಿ ತ್ರಂತರಾ. 


೫. ೭೩.ಅ.೬.ವರ್ಣ,) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 309 
ತ್ಮಾಸಮೇತಾಂ ತನ್ವಮೇತೆದ್ದೇವತಾಶರೀರಂ ಯಥಾನಶಂ ಯಥಾಕಾಮಂ ಕಲ್ಪಯಸ್ವ ಸಮರ್ಥಯಸ್ವ ॥ 
ಗ್ರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೇ--ಯಾನ ಪಿತೃಗಳು | ಅಗ್ನಿದ. 
ಯೇಆ-ಯಾರು | ಅನಗ್ನಿದಗ್ವಾ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ವೆಹಿಸಲ್ಪತದೆಯೂ | ಮಧ್ಯೇ ದಿವಃ- ಮ್ಯಕೋಕದೆ ಮಧ್ಯ 
ಪೆನ್ಲಿರುವರೋ | ಸ್ವಧಯಾ- - ಆವರೆಲ್ಲರೂ ಸ್ವಧಾರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಮಾದಯುಂತೇ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ | ತೇಭಿ:- ಅವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸ್ವರಾಟ್‌ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ನೀನು! ಅಸುನೀತಿಂ-ಪಿತ್ಛ 
ಪ್ರಾಣರೊಪನಾಡ (ಅದನ್ನೊಳಗೊಂಡ) | ಏತಾಂ ತನ್ಶಂ--ದೇವತಾ ಶರೀರವನ್ನು | ಯೆಫಾನಶಂ- ಸಿನ್ಹ 
ಸಂಕಲ್ಪದಂತೆ 1 ಕಲ್ಪಯಸ್ಪ--ನಿರ್ಮಿಸು | 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಪಿತೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪರಾಗಿಯೂ, ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿ 
ಸಲ್ಪಡನೆಯೂ' ಮ್ಯುಲೋಕದ ಮ್ಯೈದಲ್ಲಿರುವಕೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ bc ಹೆನಿಸ್ಸಿ. ನೊಡನೆ ಶೃ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ, ಅವರೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಸ್ವಯೆಂಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ನೀನು ಪಿತೃಪ್ರಾಣವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದೇವತಾ ಶರೀರವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವಂತೆ ನಿರ್ಮಿಸು. 

English Translation 

May those who are Agnidagdhas, and those who are not, be satisfied 

with Swadha in the midst of heaven; and you, supreme Lord, 


associated with them, construct at your pleasure that body that i: endowed 
with breath. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಮಹಾಶಿತೃಯಜ್ಞನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯೇ ಅಗ್ನಿದಗ್ಳಾಃ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು 
ತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವ: 


ಸ್ಸ ಡಲ 


ಲ್‌ reg ಸೂತ್ರದ ಯೇ ಅಗ್ಗದಗ್ಮಾ ಯೇ ಆನಗ್ನಿದಗ್ಳಾ ಇಮಂ 
ಯಮ ಪ್ರಸ್ತರಮಾ ಹಿ ಸೀದೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. 5.೧೯) ವಿಠೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಶೆ ಕರ್ಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾರ ಮೃತ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ನಿತರಃ-ಆಗ್ನಿದಗ್ಗೆ ರಾದ ಪಿತೃಗಳು. 

ಗೆ ಮೃ ತಗ ಅಸ್ನಿಸಂಸ್ಥಾ' ದಾ ಡಲು ಶರ್ತರಾರೂ ಇಲ್ಲಜಿ ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಮುಳಿಗಿ ಸಾಯುವುದೇ ವೊಡಲಾಡ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ವಿಧನಾ ಪಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದಲೂ ಮೃತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಸ್ಕಾರಕರ್ಮವು ಸಾಥ್ಯವಿಲ್ಲಡಿ ತಮ್ಮ ಸುಕೃತದಿಂದಶೇ ಹಕಕ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವನರಿಗೆ ಅನ್ನು 
ಪಿತರಃ ಅಿಗ್ನಿದೆಗ್ನರಲ್ಲದೆ ಪಿತೃಗಳೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


& 


